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      Věnováno

      HENRYMU MORRISONOVI,

      díky kterému mohla kniha vzniknout.


       


      Popisované osoby a události jsou zcela smyšlené a nemají žádný vztah ke skutečným lidem či aktuálním situacím.
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      Dortmunder – oblečený v černém a s plátěnou taškou se zlodějským náčiním – se dostal na střechy domů z garáže na rohu. Na šesté střeše se nahnul přes okraj, aby se ujistil, že je na správné budově. Když pod sebou viděl šest pater vzdálenou ulici, která v záři pouličních světel vypadala jako plovoucí loď, na okamžik pocítil závrať. Auta zaparkovaná po obou stranách lemovala jeden tmavý jízdní pruh uprostřed. Ulicí právě projížděl taxík, jehož žlutá střecha se třpytila ve světlech. Za taxíkem se objevilo pomalu jedoucí policejní auto. Jeho nerozsvícený blikač na střeše připomínal bonbon.


      Ano, tohle je to správné místo. Dole byl vidět vývěsní štít kožešnictví, přesně tam, kde měl být. Dortmunder, kterému se z té výšky udělalo mírně špatně od žaludku, se odtáhl od okraje střechy, opatrně se otočil a přešel na opačnou stranu, odkud dolů vedlo požární schodiště do méně závrať způsobující temnoty. Zadní zdi domů tady na sebe byly namačkané tak blízko, že Dortmunder cítil, že kdyby se natáhl, mohl by se téměř dotknout špinavé zdi naproti. Všechna okna byla temná. Byly tři hodiny ráno, takže ještě nikdo nebyl na nohou.


      Dortmunder pomalu sestupoval po požárním schodišti. Plátěná taška tlumeně zacinkala pokaždé, když s ní zavadil o zábradlí. Dortmunder se při každém zvuku zamračil a stiskl zuby. Některá okna, která míjel, patřila skladům a obchodním firmám, ale za některými byly byty. Nacházel se v té části Manhattanu, kde vedle sebe koexistovaly rodiny i továrny. Nechtěl, aby se někdo vzbudil, spletl si ho s voyerem a zastřelil ho.


      Druhé patro. Poškrábané, načerno natřené kovové dveře vedly ven z požárního schodiště, které zde končilo. Železný žebřík se mohl vysunout tak, aby dosáhl o patro níž, ale Dortmunder se neměl zájem dostat do obchodu v prvním patře, chtěl do skladu v patře druhém. V téměř absolutní tmě položil plátěnou tašku na zem, konečky prstů přejel přes celé dveře a došel k závěru, že se bude jednat o jednoduchou vloupačku. Pár vteřin hluku, ale jinak to nepůjde.


      Klekl si, rozepl zip u tašky a po hmatu našel správné nářadí. Dláto. Malé páčidlo. Velký šroubovák s gumovou rukojetí.


      „Sss!“


      Zarazil se. Rozhlédl se okolo, ale neviděl nic jiného než tmu. Zdálo se mu, jako by na něj někdo zasyčel. Zřejmě krysa v popelnici. Dortmunder se postavil a chystal se zaklínit dláto do horního rohu dveří.


      „Sss!“


      Bože, znělo to téměř jako člověk. Dortmunder, který cítil, jak se mu vzadu na krku začaly ježit chloupky, sevřel dláto jako zbraň a znovu se rozhlédl.


      „Sss! Dort-mundere!“


      Téměř dláto upustil. Někdo zasyčel jeho jméno sykavým šepotem, který způsobil, že jméno Dortmunder znělo jako by bylo plné hlásky š. Tady ve tmě, kde široko daleko nikdo nebyl, někdo – nebo spíše něco – syčí jeho jméno.


      Je to můj strážný anděl, napadlo ho. Ale ne; kdyby snad někdy strážného anděla měl, vzdal by to s ním už před lety.


      Je to Satan, pomyslel si. Přišel si pro mě. Ruka, ve které svíral dláto, se mírně zachvěla. Dláto vydalo téměř neslyšný zvonivý zvuk, jak narazilo na železné dveře.


      „Dortmundere, nahoře!“


      Nahoře? Mohl by být Satan nad ním? Nemělo by být peklo pod zemí? Dortmunder rychle zamrkal a pak se podíval nahoru. Kovové mříže požárního schodiště se nad ním nejasně rýsovaly v matně červeném světle, které město New York vždy přičítá noční oblačnosti. Něco, nějaký tvor, stál na požárním schodišti o jedno patro výš. Obrys stvoření byl na pozadí červené oblohy téměř neznatelný a tyčil se nad ním jako vytesaný chrlič na střeše kostela.


      „Bože!“ zašeptal Dortmunder.


      „Dortmundere,“ zasyčelo na něj stvoření, „to jsem já! Kelp!“


      „Panebože!“ řekl Dortmunder a tak se rozčílil, že zapomněl, kde je, a odhodil dláto. Když dopadlo na požární schodiště, zařinčelo tak, že nadskočil.


      „Ježišimarja, Dortmundere,“ zašeptal Kelp, „ne tak nahlas!“


      „Běž pryč, Kelpe,“ řekl Dortmunder. Mluvil normálním tónem, ze kterého se už nedalo nic vyčíst.


      „Chci s tebou mluvit,“ šeptal Kelp. „May mi řekla, kde tě najdu.“


      „May to moc mluví,“ řekl Dortmunder nahlas.


      „Tobě taky, člověče!“ zakřičel hlas z některého z vedlejších domů. „Co to takhle ztišit, ať se můžeme trochu vyspat!“


      Kelp zašeptal: „Pojď sem nahoru, Dortmundere, chci s tebou mluvit.“


      „Ale já nechci mluvit s tebou,“ odpověděl Dortmunder. Vůbec se nesnažil svůj hlas ztišit. Ve skutečnosti začal mluvit ještě hlasitěji. „Nikdy s tebou nechci mluvit,“ řekl. „Dokonce tě nechci ani vidět.“


      „A jak by se ti líbilo, kdybys uviděl pár policajtů?“ zaječel hlas.


      „Buď zticha!“ zařval Dortmunder odpověď.


      „To se ještě uvidí!“


      Kelp spěšně a naléhavě zašeptal: „Dortmundere, pojď nahoru, ano? A potichu, protože jinak nás dostaneš do problémů.“


      Dortmunder hlas neztišil, když řekl: „Já nahoru nepůjdu, ale ty půjdeš pryč. Zůstanu tady dole a udělám svou práci.“


      „Jsi ve špatnym patře,“ zašeptal Kelp.


      Dortmunder, který se v kleče snažil po hmatu najít své dláto, se zamračil a vzhlédl proti šedočerveným mrakům na nejasnou postavu. „Nejsem,“ řekl.


      „Je tady… je tady navíc… dole je suterén.“


      „Cože je dole?“ Dortmunderova ruka našla dláto. Sevřel ho, napřímil se a zamračil se do neproniknutelné tmy. Pod ním je ještě další patro, tím si byl jistý. Takže teď se nachází ve druhém poschodí.


      Ale Kelp zašeptal: „Proč si myslíš, že čekám tady nahoře? Odpočítej si to od střechy, jestli mi nevěříš. Ty se dostaneš do obchodu.“


      „Jsem s tebou jenom ve stejném domovním bloku,“ řekl Dortmunder, „a všechno se začne hatit.“


      V okně nalevo se rozsvítilo světlo. Kelp zašeptal ještě naléhavěji: „Pojď sem nahoru! Chceš se nechat chytit?“


      „Dobře, chlapi,“ zahřměl hlas, „řekli jste si o to. Policajti už jsou na cestě.“


      Jiný hlas zakřičel: „Lidi, proč nejste zticha?“


      První hlas zařval: „To jsem nebyl já! To byli tamti kašpaři!“


      „Tebe je slyšet nejvíc!“ zaburácel hlas číslo dvě.


      „Co kdybys táhnul k čertu,“ doporučoval hlas číslo jedna.


      Objevilo se další žluté okno. Třetí hlas zakřičel: „A co kdybyste se vy dva šli utopit?


      „Dortmundere,“ zašeptal Kelp, „no tak dělej, pojď už.“


      Hlas číslo dva něco navrhoval hlasu číslo tři. Hlas číslo jedna křičel na někoho jménem Mary, aby znovu zavolala policajty. Ke sboru se přidal ještě hlas číslo čtyři a další dvě okna rozzářila tmu. Začalo být příliš živo.


      Dortmunder, který si v tom křiku naštvaně mumlal sám pro sebe, poklekl a netečně si začal balit svou plátěnou tašku. „Jednoduchý vloupání,“ řekl si pro sebe. „Objeví se Kelp a nezmůžu se ani na jednoduchý vloupání.“ Okolo něj zuřila sousedská hádka. Lidé v pyžamech se nakláněli z oken a navzájem si hrozili pěstmi. Dortmunder zapnul tašku a postavil se. „Jednoduchá, poměrně klidná práce,“ zamumlal. „Objeví se Kelp.“ Vzal tašku a vydal se opět nahoru po požárním schodišti.


      Kelp čekal na odpočívadle o patro výš. I tady byly černé kovové dveře, tentokrát doširoka otevřené. Kelp hostitelským gestem pobídl Dortmundera, aby vstoupil, ale ten ho ignoroval a pokračoval dál. Když míjel dveře, pohledem letmo zachytil kožešiny, které visely uvnitř na stojanech. Takže byl opravdu ve špatném patře. Na náladě mu to nepřidalo.


      „Kam jdeš?“ zeptal se ho Kelp. Nebyl žádný důvod šeptat. Ne teď, když okolo všichni najednou křičeli, takže Kelp mluvil normálním hlasem.


      Dortmunder neodpověděl. Stoupal dál po požárním schodišti. Uprostřed dalšího patra si uvědomil, že Kelp jde za ním, a napadlo ho, že se otočí a řekne mu, ať jde pryč, nebo možná že se otočí a praští ho plátěnou taškou po hlavě, ale neudělal to. Neměl na to sílu, neměl na to dostatečně rozhodný postoj. Opět se cítil poraženecky, tak jako vždy, když se jednalo o Kelpa. Takže se jen dál trmácel po požárním schodišti vzhůru ke střeše.


      Nahoře zabočil doleva a přes střechy mířil směrem ke garážím. Věděl, že Kelp kluše za ním, ale snažil se tento fakt ignorovat. A snažil se ignorovat i to, že ho Kelp dohonil, šel vedle něj, lapal po dechu a řekl: „Zpomal trochu, jo?“


      Dortmunder zrychlil.


      „Byl jsi ve špatnym patře,“ řekl Kelp. „Je to snad moje chyba? Byl jsem tam dřív než ty a vypáčil jsem dveře. Myslel jsem si, že ti pomůžu.“


      „Nepomáhej,“ řekl Dortmunder. „To je vše, o co tě žádám. Nepomáhej.“


      „Kdyby ses zastavil u správných dveří,“ řekl Kelp, „nemusel bych na tebe volat. Mohli jsme si promluvit uvnitř. Mohl jsem ti pomoct odnést ty kožešiny.“


      „Nepomáhej,“ zopakoval Dortmunder.


      „Byl jsi ve špatnym patře.“


      Dortmunder se zastavil. Byl jednu střechu od garáží. Otočil se, podíval se na Kelpa a řekl: „Dobře. Jediná otázka. Podaří se ti tam vloupat. A chceš, abych se k tobě přidal?“


      Kelp zaváhal. Bylo zřejmé, že měl v hlavě jiný plán, jak o tom začít mluvit. Rozvláčně a zdlouhavě. Ale k tomu nedojde a Dortmunder pozoroval Kelpa, jak mu to konečně došlo. Kelp si povzdechl. „Ano,“ řekl.


      „Odpověď je ne,“ řekl Dortmunder. Otočil se a znovu zamířil ke garážím.


      Kelp, který za ním pospíchal, zaprotestoval: „Proč? Nemůžeš aspoň poslouchat?“


      Dortmunder se znovu zastavil a Kelp do něj vrazil. Byl menší než Dortmunder, takže mu nosem narazil do ramene. „Au!“ zanaříkal.


      „Řeknu ti proč,“ řekl Dortmunder.


      Kelp si rukou tiskl nos. „To bolí.“


      „Promiň,“ řekl Dortmunder. „Když jsem tě poslouchal naposled, skončilo to tak, že jsem bez dechu běžel přes celý Long Island kvůli tý zatracený bance, a co jsem z toho měl? Rýmu.“


      „Myslím, že mi z nosu teče krev,“ řekl Kelp. Jemně se konečky prstů dotýkal nosu.


      „Promiň,“ řekl Dortmunder. „A pamatuješ, co bylo ještě předtím? Když jsem tě také poslouchal? Ten zatracený Balabomoský smaragd, na ten si pamatuješ?“


      „Jestli mi dáváš vinu za cokoli z toho,“ pronesl Kelp nosově, protože si svíral kořen nosu, „myslím si, že je to dost nespravedlivý.“


      „Jestli jsem nespravedlivý,“ upozornil ho Dortmunder, „určitě nechceš být někde poblíž.“ A znovu se otočil a odcházel.


      Kelp šel stále za ním. Sahal si na nos a nahlas popotahoval. Když přešli poslední střechu, Dortmunder otevřel dveře, které vedly na schodiště. Následován Kelpem sešel dolů do otevřeného prostoru s betonovou podlahou, kde bylo zaparkováno půl tuctu zaprášených aut. Přešel patro, stále s Kelpem za zády, a po betonové rampě sešel do dalšího patra garáží, kde stála jiná zaprášená auta, a o tři poschodí níž prošel kolem méně zaprášených aut k hnědému mikrobusu volkswagen s červenými postranními záclonkami. Kelp, který stále mluvil nosově, se zeptal: „Kde jsi k němu přišel?“


      „Ukradl jsem ho,“ odpověděl Dortmunder. „A protože jsi nebyl nikde poblíž, nic se nepokazilo. Myslel jsem si, že do něj právě teď budu nakládat kožešiny.“


      „To není moje chyba,“ řekl Kelp. „Byl jsi ve špatnym patře.“


      „Protože jsi byl poblíž,“ opáčil Dortmunder. „Nosíš mi smůlu. Ani nemusím vědět o tom, že tam jsi, a dělám chyby.“


      „To není fér, Dortmundere,“ řekl Kelp. „Teď o tom víš.“ Gestikuloval oběma rukama.


      „Krev ti teče na košili,“ řekl mu Dortmunder.


      „Sakra.“ Kelp si znovu pevně sevřel prsty svůj nos. „Poslouchej,“ řekl s nosovou výslovností, „jen mě nech, ať ti o té záležitosti řeknu.“


      „Když tě budu poslouchat…,“ začal Dortmunder, ale pak ztichl a potřásl hlavou. Někdy se prostě nedalo se špatnou kartou dělat nic jiného než s ní hrát. Věděl to lépe než kdokoli jiný. „Vem to čert,“ řekl. „Nastup si do auta.“


      Pod rukou, kterou si Kelp držel nos, se mu rozzářil obličej. „Nebudeš toho litovat, Dortmundere,“ řekl a oběhl mikrobus na druhou stranu.


      „Lituju toho už teď,“ odpověděl Dortmunder. Ale nasedl do mikrobusu, nastartoval a rozjel se dolů a ven z garáží. Muž v zelené pracovní košili a zelených pracovních kalhotách seděl venku na chodníku na kuchyňské židli, a když ho míjeli, ani nezvedl hlavu. Kelp, který si muže prohlédl, se zeptal: „Není to chlap, co má na starost garáže?“


      „Je.“


      „Jak se ti podařilo vjet dovnitř a ven?“


      „Dvacet dolarů,“ řekl Dortmunder se zachmuřeným výrazem. „To jsou další výdaje, který s tebou mám.“


      „Dortmundere, teď máš prostě jen špatnou náladu.“


      „Vážně?“


      „Zítra změníš názor,“ řekl Kelp. „Uvědomíš si, že není správné, že mi dáváš všechno za vinu.“


      „Já ti nedávám za vinu všechno,“ řekl Dortmunder. „Nedávám ti za vinu druhou světovou válku a nedávám ti za vinu povodeň v Johnstownu. Ale všechno ostatní ti za vinu opravdu dávám.“


      „Zítra budeš mít jiný názor,“ řekl Kelp.


      Dortmunder se na něj podíval nevěřícím pohledem a řekl. „Zase ti teče krev.“


      „Ach.“ Kelp zaklonil hlavu a zíral na střechu volkswagenu.


      „Možná jsi mi chtěl říct o nějaký fušce,“ řekl Dortmunder, „takže teď můžu odmítnout a zapomenout na to.“


      „Tak přesně to není,“ řekl Kelp. Držel si nos a mluvil do střechy. „Vlastně jsem ti nechtěl nic říct. Spíš ti něco ukázat.“


      Jako ten smaragd. „Kde to je?“


      Kelp strčil ruku, kterou si nedržel nos, do kapsy saka a vytáhl brožovanou knížku. „Tady,“ řekl.


      Dortmunder se blížil ke křižovatce a svítila mu zelená. Zabočil, ujel jeden blok a zastavil na červenou. Pak se podíval na knihu, kterou Kelp mával. „Co to je?“ zeptal se.


      „To je knížka.“


      „Vím, že je to knížka. Ale co to je?“


      „Je pro tebe, aby sis ji přečetl,“ řekl Kelp. „Na, vezmi si ji.“ Pořád zíral na střechu, držel si nos a knihou jen zamával směrem k Dortmunderovi.


      Dortmunder si tedy knihu vzal. Jmenovala se Ukradené dítě a napsal ji nějaký Richard Stark. „To zní jako pěkná kravina.“


      „Jen si to přečti,“ řekl Kelp.


      „Proč?“


      „Přečti si to. Pak si promluvíme.“


      Dortmunder potěžkal knihu v ruce. Útlá brožovaná knížka. „Nechápu,“ řekl.


      „Nic neřeknu, dokud si to nepřečteš,“ řekl Kelp. „Souhlasíš? Koneckonců, díky tobě mi teče z nosu krev, takže si snad můžeš přečíst jednu knížku.“


      Dortmunder chtěl říct něco o kožešinách, ale nakonec to neudělal. Na semaforu se rozsvítila zelená. „Možná,“ řekl, hodil knížku za sebe a rozjel se.
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      Stan Murch volal z telefonního automatu v bistru. „Maxmiliánovy ojeté osobní vozy, u telefonu slečna Caroline.“




      „Ahoj, Harriet. Je tam Max?“




      „S kým mluvím, prosím?“




      „Tady je Stan.“




      „Och, ahoj, Stane. Vydrž chvilku, prosím. Max vysvětluje podmínky smlouvy nespokojenému zákazníkovi.“




      „Jasně,“ řekl Murch. Telefonní budka stála uvnitř bistra, ale měla okno, kterým bylo vidět na vyasfaltované parkoviště a silnici za ním. Tucet aut čelilo slabému říjnovému slunci. Auto, které měl Stan na mysli, byl skoro nový bílý Bentley Continental, učiněný šlehačkový větrník, který byl zaparkovaný téměř naproti němu. Řidič se vpotácel do bistra před pár minutami, zpitý do němoty, i když byly stěží dvě hodiny odpoledne, a teď se roztahoval v jídelním boxu v zadní části místnosti a čas od času na sebe vylil černou kávu. Murch vše pečlivě zvážil a došel k přesvědčení, že zmíněnému chlápkovi vlastně prokáže službu. Ve svém stavu by neměl řídit.




      „Jo?“




      Murch, který se opíral o stěnu budky a dumal o Continentalu, se teď napřímil a řekl: „Max?“




      „Jo. Stan?“




      „Jasně. Maxi, poslouchej, pořád se zajímáš o dobré, zánovní akvizice?“




      „Máš na mysli takové, ke kterým musím dodat vlastní doklady?“




      „Přesně tak.“




      „To je trochu choulostivá záležitost, Stane. To záleží na automobilu.“




      „Bílý Continental, jako šlehačkový větrník. Jako nový.“




      „Ty snad čteš moje inzeráty v Newsday.“




      „Jak to myslíš, Maxi?“




      „Přivez ho, podíváme se na něj.“




      „Dobře,“ řekl Murch a už téměř zavěsil, když z Jerišské dálnice zabočilo na parkoviště před bistrem jiné vozidlo. Byl to náklaďák pro přepravu osobních aut, s nákladem čtyř Buicků Riviera – světle modrý, hnědočervený a dva bronzové. „Počkej chvíli.“




      „Co?“




      „Vydrž.“




      Náklaďák zabafal před bistrem, přičemž vypouštěl naftové výpary z komína na střeše kabiny, až se nakonec celý roztřesený zastavil. Řidič, statný chlap v hnědé kožené bundě, sešplhal na asfalt, jako by měl obě nohy gumové. Stál, zíval a škrábal se v rozkroku.




      „Stane? Jsi tam?“




      „Počkej chvíli,“ řekl Murch. „Jenom chvilku.“




      Řidič, který už dozíval a doškrábal se, přešel ke vchodu do bistra a na chvíli se ztratil Murchovi z dohledu. Murch se otočil a podíval se okénkem telefonní budky. Pozoroval řidiče náklaďáku, jak pomalu přechází do zadní části bistra a sedá si do boxu, který sousedí s tím, v němž se rozvaloval řidič Continentalu. Ze svého místa nemohl ani jeden z nich vidět na parkoviště.




      „Stane?“




      „Maxi, poslouchej mě,“ řekl Murch. „Možná bys měl zájem o víc? Možná o další auta?“




      „Vždycky mě zajímá jen ta nejvyšší kvalita, Stane, to přeci víš.“




      „Brzy se uvidíme,“ řekl Murch. Zavěsil, vyšel z budky a z bistra a pomalu zamířil k náklaďáku. Když šplhal do kabiny, letmo pohledem zavadil o Continental a zalitoval, že ho tady musí nechat. Každopádně čtyři auta jsou lepší než jedno.




      Nebo…




      Hmmmm. Murch slezl z kabiny, aby zjistil skutečnou délku náklaďáku. Byl to ten typ, který uveze šest aut, tři nahoře a tři ve spodní části, teď ale v každé z nich byly jen dva vozy. Zadní prostor byl volný, nahoře i dole.




      Hmmmmm. Murch došel k zadní části náklaďáku a pečlivě vše rozvažoval. V zadní části byla od jednoho okraje k druhému vztyčena těžká kovová zábrana s řetězy na obou stranách. Kdyby se snížila, mohla by tahle zábrana posloužit jako rampa?




      Murch přistoupil blíž a studoval, jak zábrana funguje. Když se pootočí tyhle dva háky, celá ta věc by se měla uvolnit, pak by stálo zato prostrčit řetěz přes tuhle západku a …




      Mělo by se to vyzkoušet. Uvolnil háky, popadl řetěz a začal ho pomalu prostrkovat přes západku. Zábrana se snížila. Murch prostrkoval řetěz rychleji a zábrana se svažovala také rychleji. Trefa. Zábrana se dotýkala asfaltu. Teď z ní byla rampa.




      Skvěle. Nechal náklaďák náklaďákem a svižně, ale ne příliš rychle, se vydal přes parkoviště ke Continentalu. Když k němu došel, měl v ruce svůj svazek klíčů, ale dveře auta nebyly zamčené. Vklouznul za volant, zkusil tři klíče a s pomocí čtvrtého nastartoval. Uvnitř auta byl silně cítit bourbon.




      Murch zařadil zpátečku, pozadu vykroužil s Continentalem smyčku, zařadil rychlost a přes parkoviště přejel po rampě do náklaďáku. Vypnul motor, zatáhl ruční brzdu a vystoupil z auta. Sešplhal přes postranní kovové podpěry až na zem a zábranu zase rychle zvedl. Neměl jak připoutat Continental řetězem, tak jako byly připoutané Buicky, ale hlavu si s tím nelámal. A taky nemusel jet moc daleko.




      Klíčem číslo dvě nastartoval náklaďák. Murch otočil velkým plochým volantem, náklaďák se s rachotem rozjel a pomalu se vydal na silnici.




      Jízda k Maxmiliánovým ojetým osobním vozům trvala dvacet pět minut. Když se tam Murch dostal, vjel do postranní uličky, která vedla okolo plochy se zaparkovanými auty, a pak zahnul na anonymní příjezdovou cestu. Zastavil uprostřed vysokého plevele u šindelových zadních stěn garáží, sešplhal z kabiny a prošel nezamčenou brankou v plotě, který byl udělaný z natažených řetězů. Cestička mezi plevelem a křovím ho dovedla k zadní části Maxmiliánových kanceláří, které byly postavené v kalifornském stylu s růžovou štukaturou. Otevřel dveře, vešel do kanceláře z šedivých panelů a z vedlejší místnosti uslyšel Maxe: „Ve smlouvě si musíte přečíst každé slovo.“




      Velmi rozčílený mužský hlas důrazně řekl: „Když si přečtete každé slovo smlouvy, tak vy neručíte za nic!“




      „Přesně jak říkáte,“ odpověděl Max.




      Murch otevřel spojovací dveře a strčil dovnitř hlavu. Zákazník byl vysoký a svalnatý, ale intelektuálně značně mimo. Měl zmatený pohled plavce, který neví, že všude okolo něj jsou vodní víry. Murch ho ignoroval a obrátil se na Maxe: „Maxi, můžu tě vyrušit?“




      „Myslím, že ano,“ řekl Max. Byl to vysoký starší muž s výraznými lícními kostmi a řídkými bílými vlasy, který vždy nosil tmavou, doširoka rozhalenou vestu a žádnou kravatu. Jeho bílá košile byla obvykle ušpiněná, jak se opíral o ojetá auta. Když se za svým stolem postavil, řekl zákazníkovi: „Trochu si počtěte. Čtěte pozorně. Vrátím se.“




      „To byste měl,“ řekl zákazník, ale v jeho hlase nezazněla opravdová hrozba. Byl v úzkých a začínal to chápat.




      Max a Murch přešli přes prázdnou kancelář a vyšli ven zadními dveřmi. Murch se zeptal: „To byl ten samý zákazník, jako když jsem volal?“




      „Někteří z nich prostě nechtějí odejít,“ odpověděl Max. „Nemají snad kde bydlet? Volal nějaký tvůj kamarád. Telefonoval. Máš tady na něj počkat.“




      „Kdo to byl?“




      „Bylo to takové krátké jméno,“ řekl Max, když šli po cestičce směrem k plotu z natažených řetězů. „Chip? Shep?“




      „Kelp?“




      „Když to říkáš,“ odtušil Max a společně vešli na příjezdovou cestu, která teď byla zatarasená naloženým náklaďákem. Max se na auto podíval. „Ježíši, panenko Marie a Josefe,“ řekl. „Teď sklízíš ve velkém? Tohle nejsou hrozny!“




      „Prostě tam stálo,“ vysvětlil Murch. „Continental jsem dal dozadu.“




      Max procházel kolem boku náklaďáku a prohlížel si vozy uvnitř. „Za bílého dne,“ řekl. „Ty by sis měl jít promluvit s tím zákazníkem.“




      Murch zavrtěl hlavou. „Já se se zákazníky nebavím,“ řekl. „Já řídím.“




      „To jsem si všimnul.“ Max se podíval na auta a na náklaďák. „Beru je,“ řekl.




      „Fajn.“




      „Zastav se příští týden, promluvíme si o penězích.“




      „Dobře.“




      Max ukázal na příjezdovou cestu. „Dovezeš je ke garáži, kde se opravují náhradní díly.“




      „Na to máš svoje lidi,“ řekl Murch. „Radši bych se tady neměl motat.“




      „A co ten náklaďák?“




      Murch se na náklaďák zamračil. „Co s ním?“




      „Já ho nechci,“ řekl Max. „Přečti si nápis, který mám vepředu. Stojí tam ojeté osobní vozy. Pro náklaďák nemám žádné využití.“




      „To ani já ne, Maxi.“




      „Vrať ho tam, odkud jsi ho vzal.“




      „Už s ním nechci jet.“




      „Nemůžeš se zbavit ukradeného náklaďáku u mě, Stanley, tak to nechodí.“




      „V noci ho někam odvez,“ řekl mu Murch. „Prostě ho zaparkuj někde u silnice. Nech jednoho ze svých lidí, ať to udělá.“




      „Proč si ho nenecháš?“ navrhl Max. „Mohl bys s ním jezdit a pokaždé, když uvidíš hezké auto, tak ho jednoduše naložíš.“




      Murch se díval na náklaďák a Maxův nápad zvažoval. Byla v něm určitá výzva. Ale nakonec zavrtěl hlavou a řekl: „Ne, to by nebylo dobrý. Je příliš nápadný.“
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 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies

 of this license document, but changing it is not allowed.



			    Preamble



  The licenses for most software are designed to take away your

freedom to share and change it.  By contrast, the GNU General Public

License is intended to guarantee your freedom to share and change free

software--to make sure the software is free for all its users.  This

General Public License applies to most of the Free Software

Foundation's software and to any other program whose authors commit to

using it.  (Some other Free Software Foundation software is covered by

the GNU Library General Public License instead.)  You can apply it to

your programs, too.



  When we speak of free software, we are referring to freedom, not

price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you

have the freedom to distribute copies of free software (and charge for

this service if you wish), that you receive source code or can get it

if you want it, that you can change the software or use pieces of it

in new free programs; and that you know you can do these things.



  To protect your rights, we need to make restrictions that forbid

anyone to deny you these rights or to ask you to surrender the rights.

These restrictions translate to certain responsibilities for you if you

distribute copies of the software, or if you modify it.



  For example, if you distribute copies of such a program, whether

gratis or for a fee, you must give the recipients all the rights that

you have.  You must make sure that they, too, receive or can get the

source code.  And you must show them these terms so they know their

rights.



  We protect your rights with two steps: (1) copyright the software, and

(2) offer you this license which gives you legal permission to copy,

distribute and/or modify the software.



  Also, for each author's protection and ours, we want to make certain

that everyone understands that there is no warranty for this free

software.  If the software is modified by someone else and passed on, we

want its recipients to know that what they have is not the original, so

that any problems introduced by others will not reflect on the original

authors' reputations.



  Finally, any free program is threatened constantly by software

patents.  We wish to avoid the danger that redistributors of a free

program will individually obtain patent licenses, in effect making the

program proprietary.  To prevent this, we have made it clear that any

patent must be licensed for everyone's free use or not licensed at all.



  The precise terms and conditions for copying, distribution and

modification follow.



		    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE

   TERMS AND CONDITIONS FOR COPYING, DISTRIBUTION AND MODIFICATION



  0. This License applies to any program or other work which contains

a notice placed by the copyright holder saying it may be distributed

under the terms of this General Public License.  The "Program", below,

refers to any such program or work, and a "work based on the Program"

means either the Program or any derivative work under copyright law:

that is to say, a work containing the Program or a portion of it,

either verbatim or with modifications and/or translated into another

language.  (Hereinafter, translation is included without limitation in

the term "modification".)  Each licensee is addressed as "you".



Activities other than copying, distribution and modification are not

covered by this License; they are outside its scope.  The act of

running the Program is not restricted, and the output from the Program

is covered only if its contents constitute a work based on the

Program (independent of having been made by running the Program).

Whether that is true depends on what the Program does.



  1. You may copy and distribute verbatim copies of the Program's

source code as you receive it, in any medium, provided that you

conspicuously and appropriately publish on each copy an appropriate

copyright notice and disclaimer of warranty; keep intact all the

notices that refer to this License and to the absence of any warranty;

and give any other recipients of the Program a copy of this License

along with the Program.



You may charge a fee for the physical act of transferring a copy, and

you may at your option offer warranty protection in exchange for a fee.



  2. You may modify your copy or copies of the Program or any portion

of it, thus forming a work based on the Program, and copy and

distribute such modifications or work under the terms of Section 1

above, provided that you also meet all of these conditions:



    a) You must cause the modified files to carry prominent notices

    stating that you changed the files and the date of any change.



    b) You must cause any work that you distribute or publish, that in

    whole or in part contains or is derived from the Program or any

    part thereof, to be licensed as a whole at no charge to all third

    parties under the terms of this License.



    c) If the modified program normally reads commands interactively

    when run, you must cause it, when started running for such

    interactive use in the most ordinary way, to print or display an

    announcement including an appropriate copyright notice and a

    notice that there is no warranty (or else, saying that you provide

    a warranty) and that users may redistribute the program under

    these conditions, and telling the user how to view a copy of this

    License.  (Exception: if the Program itself is interactive but

    does not normally print such an announcement, your work based on

    the Program is not required to print an announcement.)



These requirements apply to the modified work as a whole.  If

identifiable sections of that work are not derived from the Program,

and can be reasonably considered independent and separate works in

themselves, then this License, and its terms, do not apply to those

sections when you distribute them as separate works.  But when you

distribute the same sections as part of a whole which is a work based

on the Program, the distribution of the whole must be on the terms of

this License, whose permissions for other licensees extend to the

entire whole, and thus to each and every part regardless of who wrote it.



Thus, it is not the intent of this section to claim rights or contest

your rights to work written entirely by you; rather, the intent is to

exercise the right to control the distribution of derivative or

collective works based on the Program.



In addition, mere aggregation of another work not based on the Program

with the Program (or with a work based on the Program) on a volume of

a storage or distribution medium does not bring the other work under

the scope of this License.



  3. You may copy and distribute the Program (or a work based on it,

under Section 2) in object code or executable form under the terms of

Sections 1 and 2 above provided that you also do one of the following:



    a) Accompany it with the complete corresponding machine-readable

    source code, which must be distributed under the terms of Sections

    1 and 2 above on a medium customarily used for software interchange; or,



    b) Accompany it with a written offer, valid for at least three

    years, to give any third party, for a charge no more than your

    cost of physically performing source distribution, a complete

    machine-readable copy of the corresponding source code, to be

    distributed under the terms of Sections 1 and 2 above on a medium

    customarily used for software interchange; or,



    c) Accompany it with the information you received as to the offer

    to distribute corresponding source code.  (This alternative is

    allowed only for noncommercial distribution and only if you

    received the program in object code or executable form with such

    an offer, in accord with Subsection b above.)



The source code for a work means the preferred form of the work for

making modifications to it.  For an executable work, complete source

code means all the source code for all modules it contains, plus any

associated interface definition files, plus the scripts used to

control compilation and installation of the executable.  However, as a

special exception, the source code distributed need not include

anything that is normally distributed (in either source or binary

form) with the major components (compiler, kernel, and so on) of the

operating system on which the executable runs, unless that component

itself accompanies the executable.



If distribution of executable or object code is made by offering

access to copy from a designated place, then offering equivalent

access to copy the source code from the same place counts as

distribution of the source code, even though third parties are not

compelled to copy the source along with the object code.



  4. You may not copy, modify, sublicense, or distribute the Program

except as expressly provided under this License.  Any attempt

otherwise to copy, modify, sublicense or distribute the Program is

void, and will automatically terminate your rights under this License.

However, parties who have received copies, or rights, from you under

this License will not have their licenses terminated so long as such

parties remain in full compliance.



  5. You are not required to accept this License, since you have not

signed it.  However, nothing else grants you permission to modify or

distribute the Program or its derivative works.  These actions are

prohibited by law if you do not accept this License.  Therefore, by

modifying or distributing the Program (or any work based on the

Program), you indicate your acceptance of this License to do so, and

all its terms and conditions for copying, distributing or modifying

the Program or works based on it.



  6. Each time you redistribute the Program (or any work based on the

Program), the recipient automatically receives a license from the

original licensor to copy, distribute or modify the Program subject to

these terms and conditions.  You may not impose any further

restrictions on the recipients' exercise of the rights granted herein.

You are not responsible for enforcing compliance by third parties to

this License.



  7. If, as a consequence of a court judgment or allegation of patent

infringement or for any other reason (not limited to patent issues),

conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or

otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not

excuse you from the conditions of this License.  If you cannot

distribute so as to satisfy simultaneously your obligations under this

License and any other pertinent obligations, then as a consequence you

may not distribute the Program at all.  For example, if a patent

license would not permit royalty-free redistribution of the Program by

all those who receive copies directly or indirectly through you, then

the only way you could satisfy both it and this License would be to

refrain entirely from distribution of the Program.



If any portion of this section is held invalid or unenforceable under

any particular circumstance, the balance of the section is intended to

apply and the section as a whole is intended to apply in other

circumstances.



It is not the purpose of this section to induce you to infringe any

patents or other property right claims or to contest validity of any

such claims; this section has the sole purpose of protecting the

integrity of the free software distribution system, which is

implemented by public license practices.  Many people have made

generous contributions to the wide range of software distributed

through that system in reliance on consistent application of that

system; it is up to the author/donor to decide if he or she is willing

to distribute software through any other system and a licensee cannot

impose that choice.



This section is intended to make thoroughly clear what is believed to

be a consequence of the rest of this License.



  8. If the distribution and/or use of the Program is restricted in

certain countries either by patents or by copyrighted interfaces, the

original copyright holder who places the Program under this License

may add an explicit geographical distribution limitation excluding

those countries, so that distribution is permitted only in or among

countries not thus excluded.  In such case, this License incorporates

the limitation as if written in the body of this License.



  9. The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions

of the General Public License from time to time.  Such new versions will

be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to

address new problems or concerns.



Each version is given a distinguishing version number.  If the Program

specifies a version number of this License which applies to it and "any

later version", you have the option of following the terms and conditions

either of that version or of any later version published by the Free

Software Foundation.  If the Program does not specify a version number of

this License, you may choose any version ever published by the Free Software

Foundation.



  10. If you wish to incorporate parts of the Program into other free

programs whose distribution conditions are different, write to the author

to ask for permission.  For software which is copyrighted by the Free

Software Foundation, write to the Free Software Foundation; we sometimes

make exceptions for this.  Our decision will be guided by the two goals

of preserving the free status of all derivatives of our free software and

of promoting the sharing and reuse of software generally.



As a special exception, if you create a document which uses this font, and embed this font or unaltered portions of this font into the document, this font does not by itself cause the resulting document to be covered by the GNU General Public License. This exception does not however invalidate any other reasons why the document might be covered by the GNU General Public License. If you modify this font, you may extend this exception to your version of the font, but you are not obligated to do so. If you do not wish to do so, delete this exception statement from your version.



			    NO WARRANTY



  11. BECAUSE THE PROGRAM IS LICENSED FREE OF CHARGE, THERE IS NO WARRANTY

FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN

OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES

PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED

OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF

MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS

TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM IS WITH YOU.  SHOULD THE

PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF ALL NECESSARY SERVICING,

REPAIR OR CORRECTION.



  12. IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING

WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MAY MODIFY AND/OR

REDISTRIBUTE THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES,

INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING

OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED

TO LOSS OF DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY

YOU OR THIRD PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER

PROGRAMS), EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE

POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES.



		     END OF TERMS AND CONDITIONS



	    How to Apply These Terms to Your New Programs



  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest

possible use to the public, the best way to achieve this is to make it

free software which everyone can redistribute and change under these terms.



  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest

to attach them to the start of each source file to most effectively

convey the exclusion of warranty; and each file should have at least

the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.



    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>

    Copyright (C) <year>  <name of author>



    This program is free software; you can redistribute it and/or modify

    it under the terms of the GNU General Public License as published by

    the Free Software Foundation; either version 2 of the License, or

    (at your option) any later version.



    This program is distributed in the hope that it will be useful,

    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of

    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the

    GNU General Public License for more details.



    You should have received a copy of the GNU General Public License

    along with this program; if not, write to the Free Software

    Foundation, Inc., 51 Franklin Street, Fifth Floor, Boston, MA  02110-1301, USA





Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.



If the program is interactive, make it output a short notice like this

when it starts in an interactive mode:



    Gnomovision version 69, Copyright (C) year name of author

    Gnomovision comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.

    This is free software, and you are welcome to redistribute it

    under certain conditions; type `show c' for details.



The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate

parts of the General Public License.  Of course, the commands you use may

be called something other than `show w' and `show c'; they could even be

mouse-clicks or menu items--whatever suits your program.



You should also get your employer (if you work as a programmer) or your

school, if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if

necessary.  Here is a sample; alter the names:



  Yoyodyne, Inc., hereby disclaims all copyright interest in the program

  `Gnomovision' (which makes passes at compilers) written by James Hacker.



  <signature of Ty Coon>, 1 April 1989

  Ty Coon, President of Vice



This General Public License does not permit incorporating your program into

proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you may

consider it more useful to permit linking proprietary applications with the

library.  If this is what you want to do, use the GNU Library General

Public License instead of this License.
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The goals of the Open Font License (OFL) are to stimulate worldwide
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efforts of academic and linguistic communities, and to provide a free and

open framework in which fonts may be shared and improved in partnership

with others.



The OFL allows the licensed fonts to be used, studied, modified and

redistributed freely as long as they are not sold by themselves. The

fonts, including any derivative works, can be bundled, embedded, 

redistributed and/or sold with any software provided that any reserved

names are not used by derivative works. The fonts and derivatives,

however, cannot be released under any other type of license. The

requirement for fonts to remain under this license does not apply

to any document created using the fonts or their derivatives.



DEFINITIONS
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Holder(s) under this license and clearly marked as such. This may

include source files, build scripts and documentation.



"Reserved Font Name" refers to any names specified as such after the

copyright statement(s).
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distributed by the Copyright Holder(s).



"Modified Version" refers to any derivative made by adding to, deleting,

or substituting -- in part or in whole -- any of the components of the

Original Version, by changing formats or by porting the Font Software to a

new environment.



"Author" refers to any designer, engineer, programmer, technical

writer or other person who contributed to the Font Software.



PERMISSION & CONDITIONS

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining

a copy of the Font Software, to use, study, copy, merge, embed, modify,

redistribute, and sell modified and unmodified copies of the Font

Software, subject to the following conditions:



1) Neither the Font Software nor any of its individual components,

in Original or Modified Versions, may be sold by itself.



2) Original or Modified Versions of the Font Software may be bundled,

redistributed and/or sold with any software, provided that each copy

contains the above copyright notice and this license. These can be

included either as stand-alone text files, human-readable headers or

in the appropriate machine-readable metadata fields within text or

binary files as long as those fields can be easily viewed by the user.



3) No Modified Version of the Font Software may use the Reserved Font

Name(s) unless explicit written permission is granted by the corresponding
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presented to the users.



4) The name(s) of the Copyright Holder(s) or the Author(s) of the Font

Software shall not be used to promote, endorse or advertise any

Modified Version, except to acknowledge the contribution(s) of the

Copyright Holder(s) and the Author(s) or with their explicit written

permission.



5) The Font Software, modified or unmodified, in part or in whole,

must be distributed entirely under this license, and must not be

distributed under any other license. The requirement for fonts to

remain under this license does not apply to any document created

using the Font Software.



TERMINATION

This license becomes null and void if any of the above conditions are

not met.



DISCLAIMER

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,

EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF

MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT

OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL THE

COPYRIGHT HOLDER BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,

INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL

DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING

FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM

OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.
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